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выпускной квалификационной работы на соискание степени магистра по направлению инновационные технологии перевода: испанский язык
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«Проблемы перевода фольклора»

Диссертация посвящена анализу и систематизации типичных проблем, с которыми сталкивается переводчик во время работы над такими произведениями фольклора как сказка. Работа проводилась на материале перевода на испанский язык собрания русских сказок под редакцией А.Н. Афанасьева, так как именно этот сборник наиболее известен в переводах на испанский.
В рамках исследования были рассмотрено влияние творчества А.Н. Афанасьева на формирование фольклора в России, а также место народных сказок в литературной традиции. Также была проведена классификация сказок и их наиболее известных персонажей. 
Особое внимание в ходе исследования были уделено тем проблемам перевода фольклора (и сказок в частности) на иностранный язык, с которыми чаще всего сталкивается переводчик:  перевод значащих имен собственных и перевод реалий. 

В качестве итога сделан вывод о том, что русские сказки переведены на испанский язык достаточно хорошо и испанские читатели могут составить достаточно полное представление о русском фольклоре
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